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INTRODUCTJON. 



Immediately before, ami at the conclusion of, Dr. Belief's 
able and instructive Lecture on Kaliristdn and the Kafirs, the gem ia 
^I'l'^h, I t'i: k,is his attempt to identify the Gandharidoc of the Greeks 
wirh the Ivctinoji Kafirs, Sir Robert Egerton, who has always taken an 
.: Loreat uft my JingJiistic enquiries, strongly urged me not to delay 
sny lonrr'^r tlic publication of my material regarding the Siah Posh 
Kafirs which I had collected iu 18G6-67 and to which I had added ia 
1872. 

Accordingly, I began writing out some notes that I had with 
me on one— the first — of theiCafir dialects, with which I had come in 
contact, inten(lJng.to send them, when elaborated, to a philological paper, 
when Captain A. D. Anderson, the indefatigable Secretary of the United 
Service Institution of India, diverted their destination to this Journal 
hj kindly assuring me that with a sketch of the maimers of the Bashgeli 
Kafirs, a Map of Kafirist&n and surrounding countries, and some illus- 
trations, I might make the linguistic portion acceptable to the Indian 
public, especially now that travellers of the determination of Major 
Tanner were bent on exploring the remaining mysteries of Kdfirist^n 
and that all the other countries included in, what was once called, the 
" Neutral Zone " were attracting so much general attention. My 
sketch and notes were ready on the 5th September last, but the repro- 
duction of the Photographs and Drawings, which, I regret to say, has 
not been so successful as usual, has delayed the publication of my paper 
bevond the time during which it might have possessed an immediate 
value. 
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A SKETCH OF 

THE BASHGELI KAFIRS AND OF THEIR LANGUAGE. 

- BT . . 

G. W. LEITNER, ll.d., ' ::"": 

Late on special duty in Kashmir, <jtc., on a mission of lingufstic 
enquiry, by order of the Panjab Gove'imment. 

SraLA, 5Ta September 1879. 

Imperfect as the following Sketch may be, I submit it for 
the use of those travellers who, like Major Tanifer, are attempting 
to enter Kafiristan by way of ChitrAl. " Davies' Trade Report" informs 
us that the Bashgeli Kafirs live under the rule of ChitrAl, whose Chief, 
Aman-ul-Malk, sells members of that race from time to time into 
slavery, in order to raise his revenue. I believe that these Kafirs, whose 
language, Kaldsha, is spoken, or at any rate, understood, by neighbour- 
ing independent Kafirs, would be an excellent medium of communication 
with the more distant tribes. In order, however, to obtain their confi- 
dence it is necessary to know a little of their language, which; in wild as 
well as in civilized countries, is the key to sympathy and infor- 
mation. Dr. Bellew has given us several amusing instances of the 
difficulty of eliciting from a Kafir, with whom he could converse in 
Persian, the equivalents even for objects that can . be counted or 
pointed out or for the tirst three persons of the present tense of the verb 
*' to be.*' The difficulty which I encountered in endeavouring to elicit 
grammatical forms from the Kafirs, altogether five in number, whom, 
for various brief periods between 1866 and 1875, I had in my ser- 
vice, may, therefore, be appreciated.* I shall be content if this sketch 

* First point to objects in order to learn their names, then bring them in connexion 
-with such simple bodily wants as can be indicated bj gestnres. This causes one of 
the men, if there be two, to order the other to bring this, that or the other, to 
come, to go, &c., which elicits the imperative form. 

The reply ordinarily gives cither an affirmative or the first person of an indicative 
present or future. Of course, the same sound or the inflection of the same word has to be 
closely followed. Then use yourself the first person, which starts conversation and brings 
out the second person and so forth. 

I cannot understand the difiiculty in getting Dr. Bellew's Kafir beyond ** ten." 
Having been told " one " and " ten," *' eleven " follows as a matter of course, e. g, : the 
questioner repeats : " one, ten " on which the Kafir laughs ; this warns the questioner to 
invert the order and to say " ten, one " which the Kafir would immediately take up and 
correct into " ten and one," giving one the benefit of a conjunction or of the infiection 
of ten, which may he a guide to a genitive and is sure to be of some une hereafter. The 
difficulty with Kafir numerals arises at quite a different stage. That Dr. Bellew's 
Kafir could not translate ** I am " *' thou art " '* he is " is more intelligible. The verb of 
existence can rarely be ascertained in this way. It must be sought for through the cor- 
rection of sentiments like " Kafir good " '* Mussulman bad " " I, thou, brother" (witli 
appropriate gestures between the words) and so forth. Of course, one is constantly misled 
by one's own stupidity or the misapprehensions, if not the evasions, of the person interro- 
gated, even at the above elementary stages of enquiry ; nor is there a royal road to the 
acquisition of the language of a barbarian, even when one's task is greatly facilitated by 
his knowledge of a common medium of communication. Circumstances, which cannot be 
predicted or always arranged for, must be mode use of, as they arise, in order to give 
freshness to one's work. Above all, the enquirer must have learnt to distinguish between 
the thonght and the word which expresses it, for which his best preparation is to have 
acquired in early life a familiar knowledge of, at Irast, two languages ; otherwise, tlie 
application of philological rules will sufier by the ossified condition of the mind of the 
investigator. 
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of one pf. their languages serves as a startiug-poiot for further research 
ani g^yes a future traveller the first and almost unsurmountable diffi- 
cult^: df. inflecting a noun or verb, or of constructing a sentence. My 
" Dafdistan/' the first part of which was published early in 1867 and of 
which the present sketch is, in part, an extract, has, I am glad to find, served 
as a pioneer for the labors of subsequent travellers and residents, without 
which their efforts must have been somewhat barren of results. This 
fate may be predicted for researches in the remaining portions of what was 
once called *' the neutral zone, " unless all the existing material, especially 
the linguistic portion, is published as a basis for the labors of our 
explorers^ whose pluck is as undeniable as is their general inability to 
acc|uire a new language. Even the most distinguished amateurs in 
philology make such mistakes as to render the al^tract term " death " 
oy " a dead policeman " or to give the puzzled answer " what do you 
want" as the equivalent of their enquiry about the native name for "mid- 
dle finger.'' Persons sent on special expeditious often pass by the most 
interesting inscriptions, of which they merely report that " the characters 
are neither Greek nor Persian," instead of obtaining, if it be only a rub- 
bing on a bit of paper of one of these characters. Every information, 
however fragmentary, should be welcomed. I understand that Major 
Tanner is iU near Gilgit, and, if this be the case, or if there be still time 
to communicate with him, the opportunity may be taken of drawing 
his attention to the Basbgeli Kafirs, with whom he is likely 
first to come into contact aud from whose co-operation, under 
judicious management, his mission is likely to receive an addi- 
tional element of success. I also hope, that in the transliteration of 
sounds. Major Tanner will adopt the spelling usual in ordinary Eoglish 
words (explaining, of course, his system by prefixing examples to his work) 
and that he will avoid the Hunterian method which presupposes a con-ect 
knowledge of the nature of sounds, but which, by misusing the accent, 
confounds pronunciation with acccDtuation, m^^: the rendering of the 
sound with the syllable on which stress should be laid. 

The two Kalasha-speaking Kafirs in my service were, the one, 
a subject of Chitr&l, the other an independent Kafir. They were both 
prisoners obtained by His Highness the Maharaja of Kashmir 
in the course of his war with the tribes beyond the Indus in 1866, of 
which details may be read in my Dardistan, Part III. The men were 
called Batshu and Maiek respectively, and looked like Hindus of tho 
Himalayas. This bears out the statement of Drs. Bellew and Trumpp 
that the Kafirs were originally Hindus, a view with which I only very 
partially agree. They were placed at my disposal by the Maharaja, 
at the instance of the Panjab Government, and lived in my house at 
Lahore for several weeks, during which time, however, I could only 
send for them on about a dozen occasions. FinaUy, the heat of the 
plains drove them back to their bondage in Kashmir. The men were 
well-behaved, though they boasted that in their country they literally 
drank the blood of a slain Muhammadan and bit his heart, I presume, 
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more from bravado than from that penchant to cannibalism, with which 
they were credited previous to my tour in Dardistan in 1866, and 
which even one Dardu tribe erroneously ascribes to another, although 
it may only be separated from it by a single mountain. Many of the 
notes which I put down in 1867 are now lost or have been rendered 
illegible by the lapse of time, whilst none can now be sent for from 
Lahore ; but I remember that one of the youths had light eyes and 
was fairer that an ordinary high-caste Hindu of the plains. As regards 
their religion I have elsewhere given one of their prayers, but it seemed 
to me that their ideas had become affected by their passage through, 
and stay, brief as it may have been, in Kashmir, when they must have 
come in contact with Hindus, who, knowing that they were bitter 
euemies of Muhammadaus or, at any rate, not Muhammadans, tried to 
make them believe that they were themselves Hindus, in pursuance of 
that proselytizing policy of Kashmir to which I have alluded elsewhere.* 
The two Kafirs spoke of Indra and Mahadeo, but it is possible that they 
were taught these names in Kashmir, although I must admit that the 
account which my Munshi obtained from them and which I have added 
to this Sketch, agreed with that of other enquirers into the religion of this 
mysterious race (pace Dr. Bellew). All the Kafirs that I met seemed 
to me to be devoid of any very active spirit of religion. Jamshdd, the 
nephew of General Feramorz, pretended that he was a Christian, and 
asserted that his uncle used to assemble once a week the Kafirs in the 
service of the Amir of Kabul, and to tell them that Jesus was the Son of 
Qod, and that hymns were sung on the occasion. Ghara, the man to 
whom Dr. Bellew has referred in the course of his Lecture as not hav- 
ing been heard of after his return to his country, has since corresponded 
with the Missionaries of Peshawar and has asked for Christian Instruc- 
tors, of whom twb, Fazl-Haq and Nuruilah visited him at his village 
Shaidarlam (vide account elsewhere). What I elicited from the two 
Bashgelis was : (1) that they put a stone on to a cairn on the top of a 
mountain to which they proceed once a year as a religious exercise ; (2) 
that the number of Muhammadan heads hung up in front of their 
doors indicates their position in the tribe (this was confirmed to me by 

• 

* Mj experieuce bears out a similar ttatement made bj Mr. A. C. Lyall, 
Foreign Secretary to the Supreme Qoyemment, in a well known disouMion with an illus- 
trious philologist. Of these attempts by Hindus to proselytize I wrote in 1860 : " I 
have already noticed that, in spite of the ezolusiveness of Hinduism, attempts are made 
by the Maharaja of Kashmfr to gather into the fold those races and creeds which, 
merely because they are not Muhammadan, are induced by him to consider themselves 
Hindu. For instance, the Siah Posh Kafirs, whom I venture also to oonsider Dards, have 
an ancient form of nature worship which is being encroached upon by Hindu myths, not 
because they are altogether congeoial, but because they constitute the religion of the 
enemies of Muhammadans, their own bitter foes, who kidnap the pretty Kafir girls, and 
to kill whom establishee a obiim among Kafirs to consideration. In the same way, there 
is a revival of Hinduism in the Buddhut countries of Ladak and Zanskar, which belong 
to Kashmir, and ideas of caste are welcomed where a few years ago they were unknown. 
As no one can become a Hindu, (except through the creation of an additional caste), but 
any one may become a Muhammadan (with fuU privileges), Hinduism is at a natural 
disadvantage in its contact with an advancing creed and, therefore, there is the more 
reason why zealons Hindus should seek to strengthen themi^lres by the amalgamation 
with other idolatrous creedt.'* 
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the sepoys of the Maharaia of Kashmir on my way to Gilgit in 1866) ; 
(3) that they sit on benches or stools and not on the floor ; (4) that they 
like all those who wear a curl in front ; (6) that they are great wine- 
drinkers, in which respect they resemble their brethren, the Dards. Dr. 
Bellow's' account seems to confirm my worst anticipations regardiog the 
absorption of these races of whom I thus wrote in 1869 : 

"To any one interested in the remnants of an ancient civilization, 
the absorption of the Dard races which is now going on is naturally a 
melancholy event. The legends and songs which I collected at Gilgit 
in 1866 will not live for many generations after most of its inhabitants 
have been dispersed to more savage or more " orthodox " regions, or 
have completely come under foreign rule. The Muhammadan Afghans 
will encroach on the inhabitants of the Hindu Kush, till the last blue- 
eyed " Kafir " girl has been sold into slavery (perhaps by her own father 
as an act of propitiation of his Muslim neighbour) or till the monotony 
of Islam has smothered the aational life which resisted the attack of 
Timur." 

The earliest reference to the Kalasha Kafirs is made by Mackenzie 
Turner who says : " the Kafirs are divided as follows : 

1. Kamozaes, in hills round Chitrfil ; 

2. KuUush, near Chillas and Gilgit ; 

3. Kuttars, near Kunur ; 

4. Gumbir, above Lugmin." 

His No. 2. — I read as follows : " Kalash near Chilas and Gilgit." 
These are my Kalasha Kafirs, whilst it is as obvious as it is a correct state- 
ment, that the Kataris live near Kunar and that Gambir is above Lugh- 
man. {vide Nos. 3 and 4 of Turner's division of the Kafirs, which, on the 
whole, seems to me to be the one most likely to be in accordance with 
fact.) I have added Photos or drawings of Kafirs from Kalish, Kat&r and 
Gambir to the present Sketch for purposes of comparison. My Kala- 
shas said that they lived in a country called MxirnurH (which I have put 
down as a village in my vocabulary,) whilst the name of the Kalasha 
District, partly still inhabited by Bashgeli Kafirs, occurs on my map 
prepared on information gathered by me between 1866 — 72, avd which 
continues to be the one that contains the greatest number of names of 
places and has served as the (unacknowledged) basis of several official 
maps and routes prepared during and after that time, as can be proved 
by the quotation of misprints and the misapplication of linguistic to 
geographical appellations. Near this country of Mumurit they said the 
following places were well-known : these my Munshi put down as 
Broana, Uneeg&, Butrik, Khurkhura, Regmoon, Bario, whilst. my simul- 
taneous notes on the subject are either lost or mislaid and my voca- 
bulary has only Rongmil and Biriti, which I take to be the Munshi s 
Regmoon and Bario. The inhabitants of MumurHt Rongnm and 
Biriil are allowed to intermarry. 
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The Kafirs, whom my Munshi called " Kala Sheha " BLafirs, informed 
us that they worshipped Mahadev, to whom they built a stone-temple, 
which they visited for purposes of prayer. Females were not allowed to 
go to the temple. When the Kaldsha Kafirs want to eat meat, they take 
a goat to the temple, where they kill the animal with a blow from 
a sword. (This agrees with similar accounts regarding other tribes of 
Kafirs.) 

Their Gods, my men said, were Mahadey (as above), Hingo, his 
brother and Indr, to which statement my Munshi adds Kishmaee and 
Khudaee, viz,, Indr-Kishmaee and Khudaee. 

The Klafira said to the Munshi : " we do not allow travellers to pass 
through our country, because the Raja of Chitrfil sells us as slaves and so 
do his people whenever they can catch us. When the " chotee " (lock 
of hair, like that worn by Hindus) is found on the head of a stranger, 
we treat him with courtesy, but if he do not wear it we kill him. Our 
religion is not founded on any book and we are ignorant of reading and 
writing." 

The Munshi further reports : " their marriage custom is very curious. 
If the parents of the girl are poor they say to the parents of the boy : 
" please not to come to our place, we shall come to yours with our 
daughter for the marriage ceremony "; but if, on the contrary, the parents 
of the girl are rich, they send for the parents of the boy and treat them 
with the greatest hospitality." 

The women wear a kuria like the Kashmiris and a topi like that 
of the women of Gilgit and Chilas. (All, and only, the Dardu tribes 
wear this cap, which is a bag, sometimes of embroidered cloth, rolled up 
over the ear). The Kalasha women, however, add strings of cowries 
round the common Dardu cap. This cap is another proof of the Kala- 
sha Kafirs belonging to the Dardu race. 

The following are the products of their country : Wheat, Rice, 
Mungi, Mah, Barley and Corn. Nothing grows there except these ; they 
have grazing grounds for their goats and live on thera. 

As regards th# tribal divisions among the Kalasha Kafirs, my Mun- 
shi's notes are as follows. " They are divided into the following sects : 
Throokdane, Shala-kii'daree, Bollya-sing-now, Rdchd-vi-now, Bodee- 
daree, Bambooree-now, Rachagoshdaree, I$prenow, Ndjuk, Murdlee. 
Among these castes the Throokdaree is considered the best, like the 
castes of Brahmins and Thakurs among Indians, Bumhooree-now and 
Isprcnow are considered the most gentle sect." 

My own notes agree so far with those of the Munshi as I put 
down the Ta^nkdari as one of the two high castes. They are evidently 
his Throokdaree ; but he has not given the other high caste, namely the 
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BviicUM, evidently his Bodu-daree. My Shalek-4/iri is evidently 
his SJiala-kA-ddree and my BamhurnaH his Bv;mJboor§e'now, but my 
Bajawdri is omitted, unless it is the same as his RdckdvUnow or his 
Racha-goah-^ree, whilst I cannot find my equivalents for hia Ifpre^ 
Ttoiv, Najuk, MurdUe and BoUyct-sing-now. 

When a Person dies he is put into a box and then placed in a dis- 
tant jungle. They do not bury or bum their dead. (This agrees with 
what is reported of the customs of other Kafir tribes). The nearest 
kindred of the deceased keep deep mourning for forty days. When a 
father dies, his son shuts the door of his abode ana confines himself 
to his room for forty days. When this period is past^ some man of 
standing in the tribe takes the son out of his room, gets his head shaved 
and washed, has new clothes put on the mourner and consoles him. 

When a son is bom, great rejoicings take place. Guns are fired 
off and large parties are entertained to dinners. The mother of a 
new-born son secludes herself for twenty days, but if she has given birth 
to a daughter, her husband confines himself in a house for the same 
period. Similar practices contingent on menstruation and gestation 
have been reported from other Kafir tribes. 
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VOCABULARY AND GRAMMAR OF THE LANGUAGE OP 

THE BASHGELI KAFIRS. 



A VOCABULAHY AND GbAMMAB OP THE KALASHA LANGUAGE 

FOLLOWED BY 

DialogMes and a philological Sketch of that language as well as a brief 
" Comparative Vocabulary and Paradigms of Kaldsha, 

Oilgiti and Amyid** 



English. 

Abode 

Arm 

Almond 

Altar 

Apple 

Ass 

Apricot 

Air 

Ant 

Arrow 

Beard 
Bear 
Breast 
Boy 

Girl 
Brave man 
Bird 
Blood 
Boat 
Bone 
Brass 
Bridge 
Brick 
Bread 
Brother 
BuflFalo ' 
Butter 
Bride 



1.— Nouns. 

Kaldsha. 



• .. hand. 

... h&rkin. 

... biyels. 

... hand ? h^nd= temple. 

... roshondu. 

... gor^dok. 

... ajdi. 

... sina (word) shilak. 

... pililek. 

... bro; shingtom=bow; the woodeu 

part=tshong. 
... shit. 
... itz. 

... gro ; tshutshu. 
... sudi. 
. . . strija gurok. 
... goatlnn. 
... patshenk. 
... lui (niao). 

... drin (leather bladders). 
... atl 
... harila 
... shin ? 
... mundi. 
... awti. 
... baya, b^y 
... rthere are none). 
... pratshno. 
... ajakari (bride) ; strija (wife.) 
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Bridegroom 
Business 

Cap 

Cold 

Cavern 

Cure, medicine 

Cheeks 

Cheese 

Clothes 

Comb 

Country 

Coward 

Cat 

Cloud 

Candle 

Copper 

Cotton 

Cock 

Cow 

Curds 

Crow 

Darkness 

Dish 

Dance 

Dekchi (kettle) 

Door 

Daughter 

As an exclamation 
" Oh little girl" 

Day 

Dog 

Eye 

Eyebrows 

Eyelid 

Ear 

Earth 

Soil 



Euemy 

Egg , 
Eveuing 



... punish. 

... kroriim, kr6mm. 

... kurr. 

... tram6na (?). 

• . . Kree. 

• . . ^r ezi. 

...kaii(?). 

... plnda (?). 

... tshdu (distar= turban ; pirkn 

waifttcoat; butt = drawers.) 
... kandayak. 
... dSsh. 

. . . biheuder ; bibu. 
... p^shak. 

... bashik, (rain) m^ndji. 
... lutsh (light). 
... gpndali (dish) tshukura. 
... krawas. 
... kakanwkk. 
... gak. 
... niu. 
... kagra. 

... tramashilng. 

. . . kurri ; gondali ? 

. ■ . na V. 

••• kawao. 

... du6r (?). 

... tshnu. 

... tshft. 

... dada. 

... bdsan ; adoa rdtau=:night. 

... sheoD. 



... ^tsh. 
... ejganduk. 
... etshp^hluk. 
... koron. 
... tshomm. 

do. pao. 

Khadai, 

Mahad^o-Indr, 

Kushumia. 

Hingdo. 
... dushman. 
... ondrak. 
... trmusb. 



Names for God 
and portions of 
the universe. 
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Finger 




••• ango. 


Father 




• • • wawa»« 


Fire 




... angfir. 


Flame 




... guTshpl. 


Fish 




••• matzi. 


Fly 




... mangajfk. 


Flower 




... ghambiiri. 


Flour 




• t • at, att. 


Foot 




... kto (dhcink=leg) ; ku8hurek== 
knee; broink=thighs. 


Fort 




'.,, k6tt (h^nd=temple). 


Ford 




... ilguni, waz&i. 


Fruit 




... mew&. 


Friend 




... dari (?). 


Forehead 




... nila. 


Food (bread) 


J 


... 6m. 


Garden 




... gurzenn. 


Goat 




... bfra. 


. 


She-goat 


... piti. 


Gold 




.•• soa. 


Grass, hay 




... k&8S, shkshta khitss. 


Green grass 




... grlla kh^s. 


Gun 




... topfek, tupfek. 


Hair, curls. 




... tshui; tshurf. 


Hand 


• 


... peen? pilon. 


Head 




... shish. 


Herald (messenger) 


... khab&rero. 


Honey 




... matsherik. 


Heat 




... huluk (?). 


Heaven 




... di, asman. 


Horse 




... h^shsh. 


Hut 




... tshittak hand (little house). 


House 




... ghona hand (great house). 


Heart 




... h^ra. 


Husband 




... berii. 


Iron 




... tshimur. 


King 




... sh&, shah, shah gtirok. 


Lead 




. . . adzis; bullet=bro ; wez=powdcr. 


Language, speech, word 


... mondr. 


Lake 




... sardawai. 


Leaf 




... pr6n. 


Leather 




... cfao. 


Leopard 




... joao. 



( " ) 



Light 

(of a candle) 
Lightning 
Limit 
Lips 
Load 

Man 

Male 

JUumagd 

Meat 

MUk 

Medicine, care 

Mill 

Monkey 

Moon ) 

Month J 

Mother 

Mountain 

Great mountain 
Mouth 
Mist 

Musquito 

Musical instrument 
Morning 

Model 

Neck 

Name 

Night 

Nose 

Noise 

Oath 
OU 

Property 

Pain 

Perspiration 

Place 

Plant 

Price 

Rain 

Ring 

Reward, present 

Riyer 
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... mtsh. 

... win (prau) dedayaDg=thander« 

... khonda. 

... 6sht. 

... phar. 

... k^shala. 
... piirush. 
... Qja. 
... miSss. 
... tshlrr. 
. . . wed (?). 
... yj6nter. 
... mrakro. 

...mastrfik. 

••• aya 

... 86nn« 

. . . ghona s5nn, ghano nimn. 

... usht. 

... mendjam6. 

... mengaiik. 

••• wAdj (Dandjai=play.) 

. . . tshaupami ; tshanpa = to-day ; 

ondja=to-morrow. 
,.. (nora=new;lajna=old). 

... torr. 

... hdm (?) nom. 

... ratt, 

. . . natshor. 

... hunk;hiik. 

. . . shatt ; kshullo manhandei (?). 
... teue. 

... m&I. 
... trip&lle. 
... htilluk. 
• . . awata (?). 
... kand&lek. 
• . . qrd ?• 

... bdshik. 
... an^tishter. 
•.. 8anp&. 
... gi;lK)boyiik. 



( 1« ) 



Rope 


... radjiik.' 


Road 


••• ppi6nn, pdnn. 


Rule, custom 


... dasttir. 


Salt 


• t. 16n. 


Sabre 


... kang&r. 


Service, work, 


••• kr&mm. 


Sheep 


••• m^h. 


F. 


... amea, amrea. 


Saddle 


... hunn. 


Servant 


... sh&derr. 


Shoe 


... kalum. 


Saw 


... gir. 


Silver 


,.. F&a 


Spring 


... bassum. 


Sister 


... baba. 


Skin 


««• p6i. 


Spring (water) 
Sky 


... utz. 


... dL 


Spy 


..• h^nu. 


Stomach 


... kiitsb. 


Smell 


••• b6. 


Snake 


... g6kk.' 


Snow 


... kirik. 


Stockings 


... djerab. 


Son 


,.. putr. 


Song 


... gr6, qrdn. 


Sport 


... mnrii (?). 


Star 


... tan. 


Stone 


... batt. 


Great stone 


... ghonabatt. 


Little stone 


... to hutek ? (tsblttak) batt. 


Sun 


... sun. 


Silk 


... sikimm. 


Tax 


... thangi. 


Temple 


... hdnd (?). 


Thunder 


... didayJlDg. 


Tiger 


... ju4u. 


Time 


,,. waqt. 


Tobacco 


... tamakii. 


Tongue 


... djlpp. 


Tooth 


... dandoork. 


Town 


... Shabar(?) 


Little town, village 


• •• grdmm. 


Tree 


... miitt. 


Trial 


... dj6ni(?) 
...zli^ttr(?) 


Tribe 



( 1* ) 



Tribute 
Turban 

Village 
Voice 

Water 

Wall 

Wine 

Winter 

Wife 

Woman 

Wood 

Wolf 

Wool 

» goats 
Word 
East 
West 
Right 
Left 



1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
•30 



} 



••• thaiigi. 
... distar. 

••• gromm. 
... kondyek. 

"... ink, hg. 
... dighia. 
• •• d&* 
••• h^mman. 

... strija. 

... shuUt, 

... grhast. 

... pJLsh. 

... mro(?) 

... mondr. 

... STin prau. 

... tsliakk (prau). 

... drdntsho. 

... karui. 

2.~NUM£BALS. 

... ^iik. 

... dd. 

... xr6. 
... tsh&u. 
... pondj. 
... hh4. 
... satt). 
... asht. 
... ii6. 
... dasb. 
... daj^ga. 
... daje d^a. 

tr^a. 

tsh&ua. 

pondja. 

shba. 

satta. 

ashta. 

n6a. 
. . . bisbi. 
... bishfje ek. 
dii. 
dasb. 



•.. 



••• 



•• • 



» 

v 
t; 

M 
99 
>l 
I) 



19 
II 



• Sl—bishije-daje-pga. 
32 ^ ditto dua (compare intb 11| 12, &o., &c.) 
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40 

50 

60 

70 

80 

90 

100 

200 

1.000 

1,00,000 

First 
Second 

Third 

Fourth 

Fifth 
Half 



... (lu Wshi. 

... du b'slii dash, 

... trebishi. 

„ dask. 
... tsbau bishi. 

„ „ dash* 
... pondj bishi. 
... dash „ 

... no term for a thousand, 
ditto. 

(6). Ordinals, <kc, 

•.. ^gis (?) shumei'au. 

... pishtan, ^gis pishto (the one after 

the first.) 
• .. mot she or doim pishto = the one 

after the second ; motshuna. 
... trein pishto = (the one after the 

third.) 
••• tshouin pishto. 
... kh6nda. 

3,— Names belatinq to time. 

... bass. 

... 6ndja. 

... aduo. 

... ghSri (?) tsh6pa. 

••• torie. 

... dosh, dosh, doshtsh6pa* 

... warfesha. 

... sahant ; satt basnn. 

... kliotula mastrukh; du sahaut. 

... luastrukk. 

... kau. 

... basun. 



Day 

To-day 

Midday 

Tomorrow 

After tomorrow 

Yesterday 

The d ly before yesterday 

Week 

port I light 

Month 

Year 

Spring 

There are no i)ame<i for the days of th<* w^ek. There are two main diTiaiou d 
months : the aummer and the winter momhs : " onlj the great men luiow their namef,*^ 



All 

B oad 

J. II le 

Lo njr, ?rpat 

] ii«i (voice) 

C rooked 

bid* wnys 

Stnight 

Diriy 



4, — Adjectives. 

... tsliikk. 
... birr. 
... tUshek, 
... diiga. 
• •• hiitala. 
... korok. 
... pagizd. 
... koro-khi. 
... {idjak. 
... nazi. 
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Dry 


••• shibhta. 


Deep 


... giitt 


Wet 


... giila. 


Far 


... dS-sha. 


Kear 


... t&daka. 


necessary 


... gbattu (?). 


Good 


... prusht 


Great 


... driga. 


Beautiful 


... shishdyek, also prusht. 


Bad 


. . . kh&tsha, shjtia. 


Much, very 


... b6. 


Hard 


... phaugtna 


Ugly 


... nazg6sti. 


Soft 


... maiiotshak. 


Poor 


... gharibldy. 


Generous 


... priisht m6tshi=good man. 


Liberal 


... tshikin. 


Kich 


... danlanman. 


Heavy 


. . . agdroka, ugiirako. 


Light 


... tzdtak. 


Hot 


... Liiluk. 


Cold 


... 6^h. 


Healthy 


... stiekk (?). 


Hungry 


... anora. 


Miserly 


... kaske n^ daWr-he gives to no one. 


Tbirbty 


... daaii, dahan (?) 


Low 


.. passt. 


Lnr^e 


... ghona. 


High 


... h6^ala. 


fmaU 


••• 8l)imiindyek&, tshtitek. 


111 


... zab6n (?> bey-derk4r. 


New ■ 


... n6ra. 


Old 


... lajna. 


True 


... {idjek.* 


False 


... lewallfe. 


Quick (make haste) 


... adihALf 


Quick (come quickly) 


••. kashAp. 


Slow 


••, bri&sh. 


RhW 


... d6nga. 


Ripe 


... patshilal^. 
... hferra. 


Hough 


Smooth 
Xlound 


... Innsht. 


... pindfiri. 


Square 


... tshau gr6ni. 


Sweet 


... mahora. 



' Udje mdndr de » tpeftk th« truth. 
t Adihai pari = be quick. 
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Sour 


... tshtikraJ 


Bitter 


«.. tshishtak. 


Thick 


... ba t{da. 


Fat 


... ttda. 


Thin 


... palitshok 


[A lean man] 


••• phaugtna. 




(b). Namw of Colours, 


Red 


• ,. latsh&i. 


Yellow 


.p. badii. 


Blue 


... nila. 


Green 


,,. harilek. 


Black 


... krlina 


White 


... gora. 


Pink 


... z&mutsh. 


Many coloured 


... tshlkmisbiirL 




6.— Pripositigns, &c. 


Above 


.,. hntale ; hallia* 


Beneath 


... heinmen. 


Between 


... m6^tbe. 


Before 


... rd 


In former times 


... j6tt ; tshira. 


Behind 


... pishto. 


In future times 


... sumhferr. 


"Within (come) 


,.. udttman (i) cpme inside. 


Without (go) 


... bin^k (p6ri) go outside. 


Here (come) 


... ay^ (i)=comehere. 


There 


,,, prahikk. 


Where 


... kawai (parfio) — where did you go ? 


Now 


... 8h6ndje (i), this time— shondje adoa 


When 


... krti (omi) when did you buy it ? 


Who 


... kiiro (t6)— who are you ? 


What 


... JKie. 


Which 


. . . te kura, which is it ? 


This 


... eka yoso. 


That 


... eka traso. 


Why 


• . . . ka [parizdai] why do you go / 


How 


... kh&nti. 


How many 


... komdn (/). 


Yes 


... 



* There appears to be no word for "yet"; at any rate» I ooald not j^ any 
thing more falitfactory than the following : — 

Q,^Awu dihit f Have jon eaten bread ? 

A, — Aw^ dthim, I have eaten bread. 
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No 
And 

If 

But 
Or 

As 

So 

Also 

Always 

Until 

Again 

All 

Therefore 

Why 

Little 

Much 



I 

Of me 
To me 
By me 
From me 
Me 

We 

Of us 
To us 
By us 
From us 

Thou 

Of thee 
By theo 
From thee 

Tou 

or > ou 

To you 
By you 
From you 

He 

Of him 



... Tih 

... je (?) (added to the word like 

La:in que). 
... (is rendered by a correlative aen< 

teuce — vide dialogues). 
-. td. 

... k6i (amuprfera). 
... shala (krom)=(»K Imo:^ 
... aista=:l***i^ 
... fista (?) 
.. haiT ndoa. 

... nh, (at end of sentence). 
... gSri. 
... t.shikk. 
... k^y knSmna. 
... shu kromna. 
... titsbek. 
... b6. 



6. — Pronouns. 



. . • a. 



••. mdL 
... n»6tshes. 
••• mill tada. 
«.. mdi pl« 
... nidi. 



a>i (atshikk=we all ?) 

h6mo. 

h6ma. 

homo-tdda. 

h6nio-pi. 



«•• 

••• 

• • • 
. • • 

• • . 

• • • 

• •• 
■ • • 

• • • 

• • • 

t • • 

• • * 



h6rno (djagai=see), 

tu kushalatai. 

X&l 

id'x tada, 

tai pi. 

abstshikk. 
mime, 
mirai. 
numi-tdda, 
mi mi-pi, 

DS/l. 

&sa« 
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To him 




« t* asa. 


By him 




... &8fi-t&da. 


From him 




... &8&-pl. 


They 




... sh^i. 


Of them 




... fsi. 


To them 




• .. &8i=shdsi. 


By them 




... shasi-tada. 


From them 


• 


... shfisi-pl. 


She 


• 


ft. asat 


Of her 




t • . asa. 


To her 




... asa. 


By her 




... ilsfi-tadaJ 


From her 


• 


... 6sfi-pL 


They f. 




... like the masculine. 




7.- 


—The Verb. 




(«.) 


Imperatives. 


Bring 




••• 6ni. 


See 




... djag&i. 


Go 




. . . prfe, p&ri. 


Give 




••• d^. 


Sit 




... nisi. 


Be silent 




. . . hiik mft kfire — make no noise. 


Hear 




... sang&s; kronn kares=giTe your 
ear. 


Eat 




... jtL 


Take away 




... hdri. 


Cut 




... tshtni, tshfnni. 


Come 




. • • 1. 


Drink 


* 


... pi. 


Stop 




... m6 p&e=do not go.' 


Do 




... kare, k&ri. 


Ask 




... putshn& (?) ptitshi, 
... ojag^i. 


Look 




Play (the d61) 




... wkdj bandjai. 


Run 




... kasbdp parf^=go quickly. 
... k^tras, krdtas. 


liaugh 




Light 




... uprdi. 


Weep 


• 


... tr6y. 


Dance 




... n^t kari. 


Sigh 




... ptlshi. 


Speak, read 




. . . monnde (monn de ?) 


Beat 




... My. 


Bind 




... b6ni, bh6ni 


Kill (strike dead = 


=hr6y ist6 >J|5^ 


|U ... hr6y. 
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VnliKk 
Wftiit 

Cftkb bold 

Let go 

Tear, break 

Sow 

Throw away 

Boil 

l^)ast 

Do not forget 

Blow 

Call 

Cook 

Count 



To ask 
„ buy 



» 



9> 



»> 



sell 



run 



sew 



Imp. 
Imp. 
Imp. 
Imp. 



... umr&i. 

• • • pogroln dh. 

. . . gr6n did, gr6n d6. 

... prasiiy, 

... k&ri. 

... dshti. 

... Bhir6u8. 

... uprai. 

... tishti. 

... terdzu t<51i. 

... mwdji,niwdje. 

... dje6ni 

... ukashi. 

{ushti. 
Bpropthdtum. 
... ndshi. 

... durr k&ri, nal k&ri. 
... nal umrai. 
... gati (?). 
... upr&i 
... grii, (h&sh grii.=catcb bold of 

the horse.) 
... brinn kir^s. 
... lasdi. 
... tshini. 

• • « SI. 

... histi. 

. . . haldi, wisho dd 

... Bh de. 

... m6prdshmos. 

... phushe. 

... tshin. 

... au kare, 

... ijmaray. 



(6.) Infinitives and Imperatives. 



Imp, 
„ be silent 



... putshi. 

... putshi. 

... qre (?) 

. . . dedjen qrdas. 

... brinkr^k. 

... brinkres, brinn kiras, 

... adh^h. 

... adhi&i. 

... sisik (tshdn 

... 8X. 

. . . hunk n4 k&rik. 
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Imp. 
To sleep * 

Imp. 
„ strike 

Imp. 
„ bring 

Imp. 
„ take away 

Imp. 
„ tear 

Imp. 

yy give 

Imp, 
„ tell 

Imp, 
„ test 
„ read. 



Present. 
I am 

Thou art 

He is 

She is 

We are 

You are 

They are, m. and f. 



... hunk n^ k&rL 

«•• prasuik. 

... prasui. 

... gundi gr{ Ifiik. 

. , . gundi gri l&i. 

... 6nik. 

... 6ni. 

... hdrik. 

... b&ri. 

••• udh^lik. 

... udhali. 

••• d^k. 

... d^. 

... m6ndek. 

... m6nde. 

... djagawalek. 

... mond^=: speak. 



(c.) Conjugationa, 



TO BE 

... a him. 
... tu hk* 
... assa hi."f- 
••• do. 

... abi hik. 

... til tshikk hiss. — you all are. 



There is no special form for the Feminine in the Kaldsha language. 
Imperfect. 



I was 

Th'ou wast 

He was 

She was 

We were 

You were 

They were, m. and f. 

Future. 



... asis (the personal pronouns are 

generally omitted.) 
... dsi. 
... 6so. 
... do. 
... /isimi. 
... 6sili. 
... Asini. 

. . . (probably the present ?) 



* Is he = 6 ? asan ? is there ? (at end of eentence). If thou art = ta asas (riVo 
Dialogues). 

t '< Shia " is also used for " is " (ctdtf Dialogues.) 



Bring thou 

Present. 

I bring 
Thou bringest 
He brings 
Wo bring 
You bring 
They bring 

Imperfect. 

I brought 
Thou broughtest 
He or she brought 
We brought 
You brought 
They brought 

Pluperfect. 

I had brought 
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TO BRING... ONIK. 
••• 6ni. 



tit ft onim. 

••• tu 6ni 

••• asso 6neu. 

• .. abi 6nik. 

... tus tshikk 6na 

. . . eledri^s onea. 



• . . a 6ni8. 

• •• tu 6ni. 

,.. asso 6neu. 

... abi 6nimL 

• . . tus tshikk 6nili. 

... eledrds 6nini. 



... a 6nim ddy. (I was bringing ?) 
The " onim " idone is inflected as ii 
the present. The " day " is not 
changed. 

Future. — The present is used for the future. 



Imperative. 

Bring thou 
Bring you 

Potential. 

I will be able to bring 
Prohibitivi. 
Bring not 

Impotential Present. 

I am not able to bring 

Thou art not able to bring 

He is „ 

We are „ 

You „ „ „ 

They „ „ „ 

Impotential imperfect. 

I was not able to bring 

I will not bring 



... 6ni. 



. . • 



ono. 



i> 



ft 



... a hhkm onik. 
7T. m6 6ni. 

V,, a ne hhkm onik. 

... tu n^ bhius 6nik. 

... asse nh bh& 6nik. 

... abi lih bhdik onik. 

... tus tshikk ne hhii 6nik. 

... eledrtis ne bh&en 6nik. 

... a n^ bh&is 6nik, &c. 

conjugate " bhdis " 6ni»/' 
... a ne 6nim« 
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f> 



» 



it 



1* 



Give tliou 

>. ye 

Present and future. 

I give . 
Thou give 
He ^ 
We 
You 
They 

Imperfect. 

I gave, &c., &e. 

Give thou 

Do not give 

Give ye 

I will give 

I will be able to give 

I am about to give 
I had given 

TO COME 

Present and future. 

I come 
Thou 
He 
We 

You 
They 

Imperfect. 

I came 
Thou 
He 
We 

You 
They „ 

I am about to come 
I had come 



TO GIVE ... DEK. 

... d^. 
... d^o ? 



i> 



ft 



t) 



tt 



... a d^m. 

... tu dfe. 

... asse d&li. 

... abi* det. 

. . . tussi ishikk d^ 

... eledriis tshikk d&nyi. 

...apajdmis, tu pr£, asse pr&u, abi 
pr6mmi, tussi tshikk pr&li, eledriis 
tshikk prommi. 

... dh. 

... mo dd • 

... d^o ? 

... (like the present.) 

...a bh&m dek (vide this form under 
" to bring.") 

... adfem day, &c., (or "I have given."?) 

... a pajomis d^y, &c, 

... IisL. 



...a im. 

... tu 1. 

... asse iu. 

... abi ik. 

... tu tshikk du. 

. . . eledriis in. 



... a a. 

... t6 i (& ?; 

... asse au. 

... abi dmi. 

... tu tshikk &\i. 

... eledi6s (drils?) on. 

... a im dky=l was coming. 
... a a day, &c. 



• " Abi" seems doubtful. My informant said " abi dek=we give " and also " ab^ 
dct=you giye." 
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TO GO ... PAMK. 



thou 

) OR WILL GO 
•U 






=tu 



WENT 

y » 

thou 

t 
ill sit 



X thou 
not hear 



... p&ri. 
... a parlm. 
... tu p&ri. 

... asse p£reu. 
... abl parlk. 
... tuaste p&ri. 

. . . eledriis par6tt (will you go ? 
parlss?) 

••t a parit. 

. . . tu para. 

... asse par&n (also " se parau.") 

. . . abi par6mi. 

... tuaste par&li. 
... eledriis par6n. 

TO SIT ... NISIK. 

... nisi. 

... a nislm. 

... a nis&. 

... like the present. 

TO HEAR ... KRON KARIK K<.~to do ears. 

... kron k&ri. 
... kr6n mo kAri. 



SENT OR FUTURE. 

ar 

Conjugate each as follows ; 

lear 
u 



a sang^m, or kron karcin. 



I 

y 

ERFECT. 

leard 
u „ 

y .. 



...a kr6n karem or sangaam. 
. . . tu „ kkre or sangaas. 
...re „ kitreu or sangau. 
. . . abi yy k&rek 07* sang&a. 
... tuaste „ kara or sanga. 
... eledrus,, kfiren or sang&an. 

... a sang&yes. 
... the sangdyes. 
. . . se sangdu. 
... abi sangaimi. 
... tuaste sang&ili. 
... eledrus sangaiui. 



91 
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TO STAND ...TSHISHTIK. 

SUn^I thon ... tshishti. 

/ 4mid ... a tshishtim. 

... tu tshishti. 

... se tshishteu. 

... abi tshishtik. 

... tuaste tshishti (tshishta?) 

... eledriis tshishten. 
/ 9iood ... a atshishtis. 

... tu atshishti. 

... se atshishto^ at^hishteu. 

... abi atshishtimi. 

... tuaste atshishti. 

... eledrus atshishtani. 
Note : compare the present or future '• tshishtim " with " oniui " e: 
rcpt socond personal plural. 

The imperfect " atshishtis " is like " onis " except 3rd perso 
hingular " atsnishto ; *' 2t)d person plural " atshishti " and 3rd perse 
plural '' atshistani. " 

TO EAT ... JUK. 

Kat thou 'ojit 

r eat ••• a jilm. 

... tu jtii. 

... se jus. 

... abi juk. 

... tuaste jua. 

... eledrtisjun. 
/ ale ... a ashis. 

... tu ashi, 

••• se ashu. 

... abi ashi mi. 

... tus tshikk ashili. 

... eledrus ash in. 

8.— Declensions. 

A KINO. ... shd 

With a king ... shd-som 

Of a king ... shdas. 

To a king ... shaas. 

A king ... sha. 

From a king ... shdas-pi. 

Kings ... like the singular 

A hand . . . h^st ; baza. 

With a hand ... hkst-gri. 

Of a „ ... hkstani. 
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To a hand 
A hand 
In a hand 

Hands 

Gold 
With gold 
By gold 

Prince 

PniNCESS 

Queen 

A »LA.N 

With a man 
Of a „ 
To a 

From a „ 
In man 

A Woman 
With a woman 
Of a 
To a 

A Son 
With a son 
Of a son 

A Boy 

Of a boy 

A Daughter 
Of a 

To- a 

A Stone 
Of „ 

Flower 
Fbwery 
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••. hastonk mfltsha. 
■ • • oaza* 
... bazon^ 

... like the singular 

... stinra. 
... sunra som 
... sunra gri. 

... sh&asputr. 

. . . shdas tahft. 

... sh&as djdiS. 

... m6tsh. 

... motshe somma, 

... motshes. 

... motshes. 

... motshes-pi. 

... motshes udriman. 

... strija, 

... strija somm. 

... strij^. 



• . • 



» 



... putr. 

... putr somm. 

... putras* 

... tz^tak sud£ 
„ sud&as 
(notice that the adjective does 
not change.) 
... tshft. 
f tshiilos 
( tshiias. 
... tshuas. 

... DaL V. 

... bJtttan or b^tt gri. 

... piish. 

... pushikani as shuld^ni= wooden 
from 8h<ila=wood. However 
"ug"= water has a genitive 

"ugJtni." 



• The son of the father=putrat dadas. 
The father of th« Bon=:ddda8 pi!itra8. 
Notice that Mh nouns are in the oblique oftie. 
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Oet all the things ready 
Are you ready to go ? 
Put your clothes on 
I want to learn KaUbha 

You are my friend 



9.— DiALOGTTES. 

English. Ealasha. 

I want to learn your language ...Tdymondra gdtim ddy. 

Thy speech I (to) learn have. 
If you are ill, I will give you medicine, Tit zoUbiJun ti aaas tdy wez\ kdrenh 

Thou ill if art thy cure I will do. 
... Tshikk mdl eg awata krodi. 

All property one place get (?) 
... TH paries, anil 

Thou wilt go? or not. 
... TiMw sambies. 
Clothes put on. 
... Mdy KcUdaha mondr djandy. 
To me Ealdsha speech to know (?) 
ghaUvdey=ia necessary (?) 
... TH mdy ddri. 
Thou my friend. 
Wherever you meet an e^emy kill 

him . . . Dushmdn kawdgalle pdshlk, hnSy^ 

Enemy wherever to meet kill. 
Got up, the daylight has appeared . . . Uahti, lujdu. 

Get up, the daylight has appeared 
(it has become light). 
A very pretty woman ... ftd pruaht murdyek. 

Very good woman. 
It is not proper to say such words. . . Shdla Tnondr ni ddk osha. 

Bad words not to give proper. 
, . . Tay bndja parik, prilsht. 

To thee to-day to go, [is] good. 
, . . Tupik udjdi. 
Gun prepare. 
. . . Qrdn dyi, ndt kdre. 

Song give, dance make ? 
,.. tdy ndmm Mai 

thy name what (?) 
... tti kawelo kl 
. . . tu kawfey parizd^y ? 
... t6 k6ne h, ? 
... tti kia gates? 
... a 1)6 an6ra. 
••• tu d&han h&we. 
... iM k&ri. 

, . . t^y dSsh t&daka shtu ? 
... pdnn d^hu ? 



You ought to go to-day 

Get the gun ready 

Sing, dance 

What is your name ? 

Whence do you come ? 
When do go ? 
Why did you come ? 
What do you want ? 
I am very hungry 
Are you thirsty ? 
Prepare food 
Is your home near ? 
Is the road far ? 
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Yes, it Is far :,, Hiu, (?) d&he bMu; 

No, it is near ... nh, tidaka. 

Briog me to eat and drink ... m&y h&tia 6ni, jiim. 

Bring water ... tig 6ni. 

Sit here . • . ayd nisi. 

Light the wood ,.. shuli badz&i. 

Light the candle (?) ... liltsh upiiw&y. 

Blow out „ » ••• » phaldy. 

Stand there •.. alai-k^zi tshishti. 

Come quickly ... Eashitp i. 

Go slowly ... bri&sh pdri. 

Put the saddle on the horse ... hdshis nunn dh. 

to the horse saddle give. 
Tie the cow to the tree ... gd miUo abmm hbnx. 

cow tree with bind. 
How many sheep and goats have 

you ? ... lay kim6n &san amrda p&y ? 

I want nothing ... hishki ne g&tem. 

Is he your brother ? ... ass& tiy biy h ? 

This load is not heavy ; lift it ... assa ph^ ugurako nh ; uprai. 
Take care ... dnde al&i djag&i. 

Is the road good or bad ? ••• pdnn priishte ; kh&tsha ? 

Is the mountain high ? ... sonn htltala a past ? 

Is there a bridge over the river ? ... gau sue shiu a n^ ? 
Bring ropes quickly ... radjiik kash&p 6ni. 

Bring Butter, Milk, Cheese ... pratsh6D0, tsMr, pinda. 

Curds, meat, wine ... niii, m6ss, dfi. 

Grass, flour, fire ... kdsis, &tt, ang&r. 

Fruit ... mewA. 

Smoke tobacco ... tamakii kash&i. 

Is there much sport about here ? ... aya dyagauna muril b<5 asan ? 
If you will do great service, I will 

give you many presents , . . may h£tia priish kromm kari, t^y 

saripi d^m. 
I am very hot ... may b6 hullik karu day. 

I am very cold ; put clothes over me, may tram6na karu day ; tsh^o d^. 
Are you well ? ... prushte Asia ? 

It will rain to-day f ... ondje bdshik diy&li. 

It is very dark, where am I to go ?... b<S tramashtmg h&o ; kenti parlm. 
Call the dog ... sheura, [sh6nra] khundiydi. 

Call the Servant ... shfiderr tsh^yn. 

May God keep you well ... khuda tai prusht kdrcu. 

Good bye ... ishp&te. 

Kaldsba salutation] ... shp&ti. 

Bashgeli salutation] ... 8trek& 6sha, 
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Go quickly 
TeU the truth 
Give me water that I may 
Come intside 
Go outside 
Come here 
Where did you go ? 
Come now 
This time, (day ;) 
When did you buy it ? * 
Who are you ? 
Which [is it ?] 
Have you eaten bread 
Eat bread 
I am ill to-day 
My name is Malik 
Give it to me 
Sit near me 
Take it from me 
Kill me 

Where is your country J 
Shut the door 
To run in the heat is bad 
The son of the father 
The father of the son 
Throw (with) the stone 
•Wooden; of wood 
Made of wood 
The smell of the water is 
watery smell is bad 



... adihai pfiri. 

... udjek mondr d6, 
drink ... ug d^, pim. 

... udriman i. 

... bin&k p&rL 

... ay&i. 

... kaw&i par&o? 

... shdndje 1. 

... shendje &doo. 

... kai 6mi. 

... kiiro tii? 

••• ie kura ? 

••• awti&shis? 

... awil iii. 

... & 6ndja bey-derklir. 

... m&i nom Malik. 
... m6tshes d^. 
... m&i-tada nisi. 
... mai-pigr^. 
... mai hr6y. 
... mimt dSsh kaw&shen ? 
... du6r k&ri. 

... huluk udh€h puii (?) na. 
... pdtras dadas. 
... dadas piitras. 
... bii»tt-gri th^. 
... shula-grf ; shulaanL 
... ksushiu. 
bad = 

... ugani b6 gond. 





10.— Kalasi 


lA Proper Namks. 


Names of Men. 

Malik 

Babh^og 

Kam^Ii 

Shat6ng 

Batshu 

Shariki 

Tamashaw^k 


Nam^sof Women. 

... Danuli. 
... RamaguUi. 
... Mdik^tshi. 
*.. Tramk^ti. 
... Tehitrdtshi. 
... Mas&r. 
... Latshdi. 



• Note.— The basis (peounia) for Kaldsba reckoning appears to be**ck paye" 
" P^i ' (paisa ? ) = one goat. Buys=qr^8, Prioo=v^ ? {vide Vocabulary). 
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Names of Mert, 

Zinatsh^ 

Sum&i 

Bgkk 

Gashar& 

Kelli 

Mirak 

Tish 

Tumr 

Djo^n Sha 

Undn B^k 

T6rr 

M&ra 

Aly&ss 

DjLekwir 

Mirza B^kk 

Dadiifc^ uncle 



Names of Women] 

,.. Darimiki, 
... Nangi. 
... Mis^li. 
... Qulifa. 
... Namakinn. 
... W68si. 
,.. Portshi. 
... N{lr bigim, 
... SoD^tshi. 
... Kambruetshi. 
... Darbolf. 
... Soneki. 
... Waz bray. 
... Maiiki. 
... Durdan&. 
... Badar^. 

Yamni. 

Donashiri. 

Gumli Masturd. 



I names of celebrated 
I beauties. 



Badulk^i. 
Names of Castes. 

bSh" ::: } ^ Wgh castes. 

Shalekddri ...^ lower castes ; the last 

Bumburnaii ... > seems a high caste. 

Eajawari . . . j 
Names of Villages. 

Mumurfet ..."^ Villages whose inhabi- 

Rongmii ... > tants are allowed to 

Biriu ... J intermarry, 

11, — A PRAYER OF THE BASHQELI KaFIRS. 

(In the Kaldsha dialect) 

(may serve as an exercise for translation). 

The ideas and many of the words in this prayer were apparently 
acquired by my two Kafirs on their way through Kashmir, 

Khud^, tandrusti d6 
Prushkdri, rozi d^. 
Abatti kari. 
Dewalatman. 
Tu gh6na asas. 
Tshik intara. 
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Tshik tu fieddi kkj asas. 

Sat asm&n tL 

Stra suri mastruk m6tshe d& 

12.— Appendix to Vocabulaby. 

Add to Verbs. 

TO DO .-. KARIK. 

Present and futube. 

I do ... k&rem. 

... iLBre. 

... k&reu. 

• • • K ar eiLt 

... jiLara. 

••• kliren. 
Do ... kare, thf. 

Do ear,=hear ... kr6n k&res. 

Do not do ...m{lk&rL 

Add to Imperatives and Infinitives. 



Put (in a place) 


... kro&i. 


Put on (clothes) 


... sambfes. 


To meet 


... p&shik. 


It is proper 


... 6sha. 


Prepare 
Light (the fire) 


... udjdi. 
... badz&L 


„ (the candle ) 
Blow out „ 


. . . upuwdy ( vide Dialogues) 
... phalfiy. 


Lift ra load) 


... upr&i 


Smoke (tobacco) 


... kashai 


To fall (rain) 


••• diyAlik. 


Cell (the dog) 


... khundiy&i. 


Call (the servant) 


••• tsh^yn, tshln. 




MisoeUaneoits words. 


Wherever 


... kaw6galle. 


From 


... pi {vide declensions.) 


Or 


... a (for use vide Dialogues.) 


With 


... gii (vide declensions.) 


If 


... ti (do. do.) 


What 


... kla? 


Who 


... kdro? 


Whence 


... kawelo ? 


Whereto 


... kenti. 


When 


... kdwey, kdi. 


"Where 


... kaw&i ? kaw&shen.? 
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How many 

Nothing 

Here \ 

There J 

Not 

Over 

Hereabouts 

Here 

Inside 

Outside 

Now 

Yes 



... kdne. 
... kim6n(?) 
... hishki 

... &nde aULi. 

... n^ 

... B&e 

... aya d^agauna {t) 

... adihai (?) ay&. 

... udriman. 

... binjbk. 

... 8h6ndje. 

... h4u (?) 
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SKETCH OF K ALASKA GRAMMAR. 



1. — ^MoDE or Spelling. 

The vowels are pronounced as in German or Italian, viz,, " a " as 
in father ; "e" as in ever ; "i" as in bit ; 'V as in bonus ; "u" as in put ; "au" 
as "ou"in mouse; "ei" or "e/'ispronounced diacritically or each vowel sepa- 
rately ; "ai" as " i " in light. When a vowel has no accent over it, it is sup- 
posed to be short ; when it has a circumflex over it, it is long. The 
accent ' marks the syllable in which the sound is raised and is Uke the 
French " accent aigtl ;" the accent ^ gives a sharp and clipping intonation 
to the syllable over which it is put, not unlike the " accent grave " in 
French, It will be perceived that the accent is restored to its proper use, 
that of marking the intonation and that it is not used, as in the Hunterian 
system, to denote the nature or length of the sound. The Hunterian 
system is inapplicable to the transliteration of languages newly com- 
mitted to writing, as it tends to confound true accentuation with the 
nature of the sound. Its imitators are also apt to put " a " where an 
*' e " (pronounced as above) should be put, and even to put " a " for 
" u " as, for instahce, " Kabal " for " Kabul " and " Massalman " for 
'' Mussulman. " English travellers should either write down the sound 
as in common English words or else as in German. 

"Blh" is pronounced diacritically ; "tsh" as "ch" in "church." 
Where a word is spelt in two different ways in the vocabulary, it is 
becausej the two Kafirs, from whose utterances it has been compiled, 
pronounced it diflferently. "dj" is "j" as in "jelly;" "j" as " j " 
in French "jour. " 

2. — Mode of elicitinq words or grammatical forms from 

THE TWO Kafirs placed at my disposal by His Highness 

THE Maharaja of Kashmir at the instance of the 

Panjab Government. 

I had not the same opportunities for checking the correctness of 
what I heard, or thought I heard, from the two Bashgeli Kafirs, which I 
enjoyed in compiling my vocabularies, soui,^ and legends of the Dardu 
languages, as they were not long enough in my service, the heat of the 
Panjab compelling them to return to their, probably temporary, home in 
Kashmir ; but the process' which may be useful to other travellers, provid- 
ed they are patient and sympathetic in their intercourse with the natives, 
is sufficiently indicated in my introduction to Dardistan, from which I 
quote the following : — 

" Those who know how difficult it is to elicit grammatical forms 
from savages, or even from the half-educated in a civilized or semi-civi- 
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Hzed community, will be able to form a conception of the almost 
insuperable difficulties in my way. 

" It was easy enough to point to objects in order to learn their names 
and to find expressious for the simplest bodily wants that could be 
indicated by gestures ; it was more difficult to discover the imperative 
form in the oommauds given by my followers, on understanding my 
wants, and to trace an affirmative or the present or future indicative 
in the replies ; it required the closest attention to follow the same sound 

in any discussion that might have ensued in consequence Often, 

subsequently, when almost sure of aform,haveI discovered that the person 
addressed did not understand my question or had made use in reply of 
an idiom or an evasion. However, by asking the same question from 
several people, by making them ask each other, and by carefully noting 
their replies, I gradually reached that approximative certainty which 
alone is attainable in so complicated a matter. " 

3. — The Definite or Indefinite Article in Kalasha. 
There appears to be none in that language. 



4. — The Declension of the Noun. 

Most nouns appear to end in a consonant. There does not apparently 
exist a different termination or affix for the plural in Kal^ha, which 
is the least inflectional of the Dardu group of languages to which it 
belongs. The accusative is apparently identical with the nominative. 
The GENITIVE or rather the oblique form, is formed by the addition 
of "as," more rarely " es " and " is " to the nominative, viz: shd=a king ; 
shnas=of a king; putr=a son ; putras=of a son ( vide declension) mots 
=a man, motshes=of a man ; ek^^one ; egis=of <ne;=:first. Examples 
of use: the son of a king^shiias putr ; the daughter of a king=shdas tshii. 
The same form for the genitive (if that term be applicable to it) is 
used for the feminine noun ; viz.y strija=a wife ; strijaas=of a wife. 
"Tsh\i"a daughter appears also to have a g'»nitive " tshiilos," as well as 
"tahuas." "Hast," a hand, has genitive "hastani," "ug,"=water has "ugani" 
the fact being that the genitive torminution is really adjectival and that 
the "son of akin<j^" is equivalent "to the royal son;"* at any rate, 
**shuU"="wood" forn)s its adjective hy the addition of "aui" viz., 
shulaani = wooden ; push = a flower has " pushak.lni, " flowery. The Ka- 
Usha idiom appears to req-iire that, in instances like the above, both 
the nouns be inflected or put into the oblique case, viz., instead of 
sapng "putr dadas"r-the son of the father or " dadas putr" tho 
Kaldshas say "putras dadas "=the son of the father, and ** dadas putras" 

* As a matter of fact " slulas putr ia stereotyped into Prince. 

shi^as tshd „ „ Princees. 

and sbaas d}k% „ „ Queen. 
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« 

'' the father of the sou " (the word which, according to us, ought to be 
iuflected, being put first). 

The Dative has the same inflection as the QeDitive except in '*hast" 
«=hand, whose dative appears to be expressed by the addition of " oni," 
%BSton& (vide deciensiotis). 

The ablative '^fromT is expressed by the affix pi to the oUiqueform 

which may be compared with the old Hindui -q which ako signifies 

from — 

Example : shd = a king or kings. 

8h&-somm = with a king or kings, 
shfias = of a king „ 

sbdas = to a king „ 
8h4 = a king „ 

sh&as-pi =3 from a king „ 

There need be no great difficulty apparently in distinguishing the 
singular from the plural or the genitive from the dative. When the 
existence of more than one king is insisted on, there are the numerals 
or " b6 "=many, to fall back upon, whilst the singular would serve for 
kings spoken of collectively. When two nouns come together, the first 
noun in the oblique case is genitive, whilst if a verb and noun como 
together and the noun is in the oblique case, the noun is generally in 
the dative. 

The adjectival terminations are apparently *' kui " sometimes for 
euphony ikani as ; ug = water, ugani = watery ; pu8h=flower=push- 
ikani = flowery=or merely " an " as bAtt=stone ; battan = of stone ; 
stony ; pisht or pishto = after ; Pishtan = the one who is after aao 
the second m or " una " as " motshe " = motshuna?^ third or " in " na 
tr«in=third, from, trd=;three. 

6. — The Numerals. 

The numerals are almost identical with those of the Prakrit 
idioms of India. Like the Dardu numerals, those of Kal&ha and of 
other Kafir dialects are made up by multiplication and addition. 
The Kal&sha numerals are inflected (if that term may be used) in all 
instances where " ten " is added, but not where they are multipliecl, viz, \ 

1 ^k n d^«^a. 

2 dd 12 daje* dii,a. 

* In thoM two forms tlie original (palatal) **4h" is dropped (being fisat changed iq 
t<h") and the enolitieam " je " affixed ; *' je " is probably the Sanskrit ^ and, sfciU to. be 

met with in the old Hindai. The numerals from 18 to 19 are much mutilated, the 
final *' a " onlj expressing the number 10, ins : tr4=3 ; trea 13. The " daiih*'=ten , has 
lost the initial " d " and the final s (sh) was changed to h (as Sindhi daha) and then 
dropped altopther. Ninet«en=Qa, is quite a new form) leikTing the trace both of Sans- 
krit and Prakrit, (Dr. TViMnpp.) These remarks are yery yaluable, but, as regards the 
elision of •* dash/' the Cftot ii that thineea it not '* trta, " but ««d4e tr^. "— <?. If. I, 
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3 


t^ 


13 d^a tmu 


4 


tabhi 


14 ,, tshana. 




pondj 


15 ,, poni^a. 


6 


ahd 


16 „ sh6jk 


7 


aktt 


17 „ aatta. 


8 


asht 


18 ,, ashtSL 


9 


n6 


19 ., n^ 


10 


dsuii 


20 bishi. 



21 bi^ije-ek 31 bisbije-diye-^ga. 

22 „ dii 32 „ dua. 
:^ „ txe 33 „ trea. 

Am from I to 9 wit-hout oliaoga As from 11 to 19. 

after '* bbhijo.'* 

40 dabisIii=tiiro twenties. 

50 dubishi daah=two tweaities and ten* 

60 tre bi£dii=tiiree twentiea 

70 tre biabi (iasb=tiiree twenties and ten. 

80 tshaa bidbi=&ur twenties (compare tbe Frondit quatre-^^ixi^t 
finr 80 and quatre-Fingt-iiix for 90). 

90 triiau Irishi da£&:^four twenties and ten. 

100 pondj bishi=fivG twenties. 

9Q0 dash bisbi=ten twenties, &c., Jbc. 



(6). — OrdinaZs. 

&L tlie OBDGf ALS there appears to be a tendency to uga Uie 
I pareeeding the one that is required, with the adiiii<m o£ 
'* gnhtD — after ; thus : First=eyU ; seconJ=4/w pinhiQfssQ^t ibe 
Sa^ Thiid=c2oi»i p^^o=the one after the second; foiurth^s tr^in^ 
fimktQ ; SttiL:=tahouin pLshto=thQ one after the fourth. Why "* doim ** 
gJMinlft not lie commonly used for second ; trein for third ; tshotun for 
f^iarrft^ I hfltve not be able to ascertain, but as according to the g!9siu& 
o£ thff hmgung^ the ordinal is probably the genitive of th^ caid^naF, 
aiK,=8fc=one; egis=Qf <Hie=fintt» and the genitiTre really an adjectival 
nbRn^ alis> fixiBd in addii^ "^ ani "^ to the substantive, the rule requires 
die ndaifem to be pcit in the oblique case {vide pdtras dadas-^tW 
cjOB. <st the fKth<»r), and in order to do this, '' pishto ==3afttr, is ttsuatly 
yaatkasBaet the ordinal preceding the one that is requii^ whilst ** the 
aeeand" is reallj the "" pish tan ''=or the one who coBaes a/Ur. We 
-^ ^ • Botshe " and " motshuna '* for third. The " im** m "IXaim * 



•iofl» mk qppear to be a Kalasha termination, but may be a mistake for 
^diaiik^ m which case it woald be the adjectival ending ** in '^ or ina (?) anil 



trein=third and tshouin=foarth The foUowiog compart- 
dBOL wfil dtfyw the different ways in which ordinals seem to be expressed: -- 

Pvnt^^ipa {horn ^=:oiie] (also shnmerau ?>=:of the one ? 



i 



( '38 ) 

Second =pislitan= the (one who comes) after (from pishto^ after). 

d6im=the second from rf^=two or diiin? 

4g\s pishto=the one after the first. 
T7m'd = motshe. 

motshuna. 

doim pishtozzthe one after the second. 

trein=: third. 
J'o2tr^A^tahouin=:fourth. 

trein pishto=the one after the third (this seems to be the 

usual form). 
i^//V/i=tshouin pishto=the one after the fourth. 

I quite agree with Dr. Bellew's remark in his Lecture on the 
27th ultimo that it is diflScult for these races to realize numbers above 
ten, but as has been seen the Kafirs go much beyond that number 
by multiplication and addition to the number " twenty." 

The Indian vernaculars oflFer no analogy to this, but we know from 
other sources, that the Sanskrit palatal "sh" is changed to "k"and "g"; for 
instance the Sanskrit shoan, dog, becomes in Greek and kuon the very 
numeral, vinshati, twenty, has been changed to viginti in Latin. There 
can therefore be hardly any doubt about the correctness of the form 
"biga" (in Gilgiti). Most curious it is, that the other tenths are made up by 
Dxultiplication and addition, and that the original Sanskrit Prakrit nu- 
merals are dropped altogether. The very same phenomenon we meet with 
in the language of the Siah Posh Kafirs in the Hindu Kush, who are like- 
wise sprung from the great Arian stock. We find thus bigad&i, twenty 
nnd ten=. thirty ; dubio (=dubiha) twice t wen ty:^forty ; du bi6ga-dS.i 
twice twenty nnd ten=fifty; tshebio three times twenty=sixty ; tshS- 
bioga dai=tlii (^e times twenty and ten=seventy ; tsh&r bi6=four times 
twenty=eiglity ; tsh&r bi6 dsLi, four times twenty and ten=ninety. We 
do not know how to explain this fact ; for there can be no doubt that the 
Dardu races had originally the Sanskrit-Prakrit numerals. Why did 
they drop them ? We can hardly fancy that they dropped them for 
convenience sake, for it is far more troublesome to make up for original 
numerals, by multiplication and addition, than to express them by one 
noun. But not only among the Dardu races and their brethren, the 
Kafirs in the Hindu Kush, we meet with this strange fact ; the same 
phenomenon may also be observed in the decomposition of the Latin 
into the Gall i co-French (not in Italian or Spanish) as quatre-vingt=four 
times twenty=eighty ; quatre-viugt dix=four times twenty and ten= 
ninety. We see thus, that when an old language is once giving way and 
going to pieces (which is generally the case amongst great commotions 
or in times of great ignorance), essential parts of it may be lost which 
can no more be recovered,"— -Dr. Trumjyp in the " Calcutta Review,'* 
April 1873. 
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6.— The Pronouns. 

(a). — The Pronouns of the Isl person. 
Singular — 

I=a. 

Of me==ra&y (also "my" "mine.") 

To me=m(5tshe3 (compare the cfblique terminations of the 
noun.) 

By me=mai-t«^da. 
From me=m4i-pi. 
Me=mai. 

Plural — 

We=abi (or atshikh=I all=we alH) 
Of us = homo* 
To us=h6ma* 
By us=homo-tada. 
From us=h6mo-pl. 



• It will be noticed that the termiaations of the geniUvo and the datire plural of the 
Pronoun do not correspond with those usual to the noun singular, which alon? I oonld 
ascertain. It is not improbable that these endings may help us to discover a plural form 
to the noun, either still existing or lo^t. The difficulty felt bj Dr. Truinpp as regards the 
" p^" of the ablatiye is unintelligible to me, especially as he had so ably explaine<l it in 
connexion with the noun. As, however, his. review of the pronoun is extremely suggestive 
I quote it iicre. " In the Kaldsha dialect we find a/., an abbreviation from aw& or from the 

Prakrit ^"^^^ In the gunitive singular we meet the form ** radi " which serves at the 

same time as formative for the other cases, the dative excepted. Tiiis *' mdi " corresponds 
to the Sanskrit accusative singular, ^J. In the dative we meet with the form ** mdtbhes ;*' 

Hindi, JVS[ Prakrit, Tf^ • which has been dropped in the other Dardu dialects. The 

instrumental singular is ''mai tada," by me ; and the ablative mai pf ; the origin or deriva. 
tion of both these postpositions is unknown to us.f The nominative plural is abi, wo ; very 

likely derived from the Prakrit^^J^ by changing m to v=b, and dropping w ; ame=ave or 

abe, and thence abi. In the formative plural, we find again \i6m6 (=r=ham, a being changed 
to 6). The dative plural is stated to be homa, whioh must be left doubtful, as we cannot 
sufficiently elicit, from the few examples given, the formation of the dative in Kalasba. 



t Pi might be compared with the old Hinddl Jf which signifies not only upon-a:^ 

but also from. So says, for instance, Ndm Dev 7^ If ^f^[^ «f^ 5^=froin m) na»n- 
swcr is made. 



( 40 ) 

(b). — The second persona of the Pronoun. 
Singular — 

Thou=h6mo ? tu. 

Of thee=t&i=thy, thine. 

To „ =Ui. 

By „ =t8i-tfida« 

From thee=t4i-pi. 

Plural — 

You=abs tshikk=you all {vide " a tshikk "=we all). 

Of you=mtme. 

To „ =mtrai. 

By „ =miini-tada. 

From you=mimi-pi. 

Compare " aba " with " biaa " for " we " in Arnyii, the language 
ofChitral 

The curious form " abs " is compared by Dr. Trumpp with "Sindhi 
tavhe& and tahen, also tlie form avhen, which apparently goes back 
to the pronominal base vas (vasm) with euphonic initial a=avhin. Quite 
in the smij way t!ie KahiBha " abs" is formed. In the formative plu- 
ral we meet with viimi. The only apparent explanation is that the initial 
" m " id a change for v, so that mimi would stand for vimi. This brings 
us to forms like the Greek 'v^tlv/v/i/if 5 (Ionian), which are derived 

from the S inskrit base ^V (=yu->hm)." I think that "abs " is a misprint 
for "abi," but I have not my original notes with me here in order to 
chock this word. There is no doubt that ** abi " too is doubtful, for my 
informant said ** abi dek=vve give " and " abi det=you give " instead of 
** abi det " and " tns-si tsliikk do " of the paradigm. It therefore seems 
possible th it abi tshikk and ele lins may be merely words denoting 
number, as " tshikk "=all certainly does. 

(c). — The Demonstrative Pronouns. 
KaU'^ha seems to have no personal pronoun for the third persqn, 
aa little as the Sanskrit- Prakrit and the modern idioms derived from 
them ; the demouatrative pronoun is used instead. 

Singular — 

6sa=lie, this. 

4sa=of him. 

6sa-tada=by him, near him. 

fisa-pi=from him. 
Plural — 

Bheli=they. 

isi=of them. 

asi 

ehfisi 



>=to them. 
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Bh&sii-tada=l)y them. 

8hasi-pi=from them (for the feminine vide Vocabulary.) 

On this Dr. Trumpp remarks : — 

" In the Kfiliisha dialect the base " &sa " is given, which remains 
&8 it seems, unchanged in the genitive singular and in the formative. 
The nominative plural shdli (com) looks very curious. In the plural 
genitive we find tsi, and in the form itive &si=slilisi. Asa we would 
identify with the Sanskrit demonstrative pronoun i5f|f\=that, though 

the plural shSIi remains for the present a riddle, which we have no 
means to solve." 



7. — The Verb. 

The verb, as indeed the Kalasha language generally, offers more 
striking resemblances with Gilgiii, the most developed of the Dardu 
languages, than with the nearer Aruyia, the languacre of Chitral. The 
infinitive generally adds a *'k" to the root, which I presume is the 
imperative, v?2f., kari=do; karik=to do. Oni=bring; onik=to bring; 
jili=eat ; juk=to eat; d(5=give; dek=to give. Imperatives in 
"es" elide the ** s" and add '* k " as above, vz., brrnkres=sell, brinkiek 
=to sell. It seems to me that Kairish i is a JJardu language in a state 
of deterioration, but that it nevertheless has preserved some forms which 
are more ancient than those used in the modern vernaculars of 
India. What I have been able to elicit regarding the conjufration of 
the verb will be found in the Vocabulary, but it only serves tu overcome 
the first difficulties of an enquirer, and rnay, it is hoped, be a starting 
point for further discoveries of forms and for the correction of what- 
is herein contributed. The verb of existence off*ers, as usual, more than 
the ordinary difficulties of conjugation, whilst a few other verbs, in 
most common use, have their various tenses derived from different 
roots. Again, there does not seem to be a distinctive form for the 
future tense, for which tlm present appears to be used. Nor are the 
3rd persons? masculine and feminine ditfnently inflected, a circumstance 
which is in' striking contrast with Gilgiti, in which even the mascu- 
line and feminine of the Isb and 2kI persons, as well as distance, are 
indicated by different terminations. On the other hand, the Gilgiti 
future "bom" which is also used f>r ** to be able" may explain 
the Kal&sha *' bham" which added to the infinitive means *' I will be 
able" {vide conjugations). The changes of accents in the various 
tenses and parts of tenses are generally remarkable, but would le^d 
us beyond the range of this very rough sketch. In the following 
sketch of conjugations, the personal pronouns are omitted, .as they 



( « > 






» tiii&av VL 






t^ Brimg. 



V9 



Immn/n 



[jfFISITXVB : 

Impfrratiire A 

Do, y f. 

Prohibitive — 



ffpecff/l /orra$ 

I will be ? 

I will b^j i}f\': [in a 
«tatc to] ? 
Thou ditto 
He ditto 
Wc ditt^i 
You ditt<^ 
Thrjy ditto 
I Wfi8 able* . . 



hta, r 

fell nil, 
? 

? 
? 






ou\, 
6uen, 

ODlti, 

ODini, 

6no, 
mo 6rii, 



Aei, 

daoji, 

pcajomii, 
pea, 

prooimi,* 

prali, 

prommi, 

dek, 

d^, 
deo? 
mo de. 



CCTU. 



I, 



a, 

i[a?] 
ao, 
unci, 

ik. 

« 
? 

m6 e. 



like present 

bham ouik, bbam dek, bham ik. 

bba8 onik. 
bb/i oiiik. 
bliaik onik. 
bbaa onik. 
bbaen oiiik. 



\i 



ik\ 



d^giL 



djagaL 
djag^Jaj. 
dJagemL 
djageli. djagai: 
cja^' 



djagaik. 
djagai. 



I 'ini abotit to 
;^ivo or I have 
t(ivon ? 

I had ^ivcn ? 



bbain 

bhai* 

bhaeu. 

bhaimi. 

bhaili. 

bbaitii. 



bhais ik. 



* • • 



deni d^3'. im day ? 
pajomisddy. 4 day? 
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SENT OF : 

i 

ik. Go, 
, parim, 

p&ri. 

pdreu, 

parik, 

p^ri, 

par5n, 

CRFECT : 



3, 

I 

mi, 



para, 

pard, 

parirU, 

par6mi, 

parMi, 

parou, 



NITIVE : 

parik, 
2RATIVE : 
Pdri, 

HIBITIVE. 
pi, 



Sit. 

nislm, 

nisi, 
niseii, 
nislk, 
nisi, 
nisoQ (?) 



nisa, 

nisd, 

niskii, 

nis6mi, 

nisAIi, 

nis6n, (?) 

nisik, 

nisi, 

mo nisi. 



Do. Hear. Eat 

karem, kron karem, 

or sangaam,jum, 



kSre, sang^s, 

kareu, sangdu, 

karek, sangda, 

k&ra, sangd, 

karen, sangaan. 



sangayes, 

sangdyes, 

sangdu, 

sangdimi, 

sangdili, 

sangaini, 



J "9, 
jui, 

jua. 



Stand. 

tshisbtim. 
tshishti. 
tshisbteu. 
tshishti k. 
tshishti (a ?). 
tshishten. 



asiiis, atshishtis. 

ashi, atshishti. 

ashu, atshishteu. 
ashiini,atshishtimi. 

ashili, atshishti. 

ashin, atshishtini. 

juk, tshishtik. 



JU; 



tshishti. 



m6 jti, mo tshishti. 



The prefix of " a " to tshishtik=to stand, in the imperfect, almost 
lenges comparison with the imperfect " awis " from ptk=to drink; 
imperfect " ashis " from " juk=to eat " and the significant imper- 
6sis=I was, imperfects evidently belonging to different roots, 
reas " atshishtis " comes obviously from tshishtik and the remnant 
1 obsolete form. 

.—Comparison of Kalasha with Gilgiti and Arntia (the 

Language of Chitral.) 

That Kaldsha should in some respects resemble Arnyid is not 
aordinar}^ but that it should offer many more resemblances with 
fiti, not only in words but also in inflections is very remarkable, 
will notice a few of the resemblances. 

In Nouns. That the names of animals, names representing sounds 
some metals should resemble one another both in Arnyia and 
^alasha is only natural, viz., ass=gord6k iu A. and gordok in K. 
=pilili in A. pililik in K ; (also pilili in Qilgitij. Bear=ortz in A, 
n K. itsh in G ; " gun '* is expressed in all by a variation of topdk, 
»n " of " tshimr, " but the following table will show the closer p:oxi- 
/ of Gilgiti to KaWsha thaa may be supposed. 
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English, Gilgiti A my id, Kalddia, Remarks. 



Bone 


. ati 


••• kel 


... Ati. 




Brass 


. rll 


... rel 


. . . harila. 




Coward .. 


. bigatur 


. . . burtuJtk 


... bihcuder. 




Cat 


. bflshi 


. . . khaldo 


... pushak. 




Cotton .. 


. kayas 


. . . didono 


... Krawas. 




Qow 


. g^o 


. . . leshu 


... gak. 




Crow 


. k4 


... k^gh 


. . . ka£n*a 


, evidently onomal 


Dog 


. shu 


. . . rt^ni 


... sheon. 


poetic. 


Ear 


. konn 


... karr 


... koron. 




Eye 


. atshi 


... gb^tsh 


. . . ^tsh. 




Earth . . 


. 8umm 


. . . biim 


... tshomm. 




Finger ... 


agui 


. . . t6hum6t 


. . . ango. 




Father ... 


bdbo (in 


ex- tit 


... fV ttW^a. 






clamation.) 






Fire 


, agdr 


... angltr 


. . . angar. 




Fort 


kot 


... kott 


... kott. 




Gold 


sonn 


. . . s6rum 


... s6a. 




Head 


shlsh 


. . . sorr 


. . . shish. 


• 


Horse 


ashp 


... ist5rr 


. . . hashsh. 




Heart 


hio 


... hard! 


. . . liera. 




Husband... 


barau 


. . . mosh 


. . . berti. 




Month 


mdtz 


. . . mas 


. . . mastruk. 




Mother ... 


ddje (as 


. an 








exclamation) nann 


. . . aya. 




Milk ... 


dtitt 


. . . tshirr 


. . . tshirr. 




Nose 


nato 


. . . naskarr 


... ndtshor. 




Oil 


teyl 


... tell 


..: teue. 




Ring 


anguelo 


(in 








Astori) 


... pulungusht. . . angtisbter. 




Silver 


rup 


... drochm (very rua. 
significant.) 




Son 


piitsh 


. . . djAo 


... putr. 




Star 


tdro 


. . . istari 


. . . taro. 




Stone 


batt 


... b6rt 


. . . batt. 




Tongue ... 


JipP 


... liyinni 


... djipp. 




Water ... 


w^y 


... uk 


... tig. 




„ ford... 


weygd 


... 


( wazdi. 
••• \tiguni. 




Right ... 


datsbfni 
eyk 


... tori 


... drdntsho. 




1 


:.. i 


... CJ!\.. 




2 ... 


do 


... djti 


. . . d6. 




o ... 


tr^ 


. . . tr6y 


... tr^. 




t!? ... 


tshar 


. . . tshor 


. . . tshfin. 
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English, 


Gilgiti, 


Arnyid. 


Kaldaha. Remarks, 


• • • 


pon 


, . . pontsh 


. . . pondj. 


6 ... 


8h& 


. . . tshoi 


. . . sho. 


7 ... 


sath 


... s6t 


... s&tt. 


O • • • 


4tsh 


. . . osht 


. . . asht. 


t/ ■ • • 


nau 


... no 


... n6. 


10 


day 


. . . djosh 


. . . dash. 


Twenty ... 


bi 


. . . bishir 


. . . bishi. 


21 


bi-ga-ek 


... bishirotshei, bisheje-ek. 


LoDg 


... arung 


. . . driga. 


Deep 


gutumo 


. . . qulum 


. . . gtitt. 


Bad 


k&tsho 


. . . shumm 


... khdtsha. 


Heavy ... 


aguro 


. . . kal 


. . . aguroka. 


High 


utalo 


. . . drung 


... hiitala. 


Sweet 


mdro 


. . . shirin 


. . . mdhora. 


Sour 


tshurko 


... b6shut 


. . . tshukra. 


Black 


kino 


. . . sha 


... krilna. 


Between... 


majja 


. . . mujja 


. . . mosthe. 


Behind . . . 


pattu 
mA 


... atsbi 


. . . pishto. 


I 


... a^r wa 


... a. 


pfme ... 


m^yo 


... ma 


. . . mai. 


To me . . . 


mate 


. . . mate 


. . . motshes. 


Byrne ... 


makatsh 


. . . mandse 


. . . mai tada. 


Prom me... 


madio 


. . . ma s^rr 


... mai pi. 


We 


b^ 


... isp& 


. . . abi. 


Of us 


assey 


. . . tshikkdn 


. . . h6uio. 


Thou ... 


tti 


... tu 


... tu. 


Of thee ... 


t^y 


... \ok 


... iki. 


You 


tz6 


... bisa 


. . • abs. 


Of you . . , 


tzai 


... bisa 


. . . mime. 


He 


r6 


... he 


. . . ksa. 


Of him . . . 


r&ey 


. . . hdto 


... asa. 


They 


ani 


. . . hami 


. . . sheli. 


Of them ... 


anin^y 
, tshakd 


. . . homit^n 


. . . asi. 


See 


. . . lole 


... djag&i. 


Sit 


b^y 


. . . nishi-tir 


... njsl. 


Cut 


tshinn 


. . . tshime 


. . . tshinni. 


Drink 


pi 


.*u pay6 


... pi. 


Weep 


r6 


. . . keld 


... tnSy. 


Get up . . . 


uth6 


... ruphd 

• 


... tishti, 
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Emjlislu Oilgiti Amy id. Kaldsha. 



R€via7*k8. 



I am 



I was 



ma hantis .«. 

tu han6 

ro hanu 

be hanos ... 

tzo harett . . . 

ri hanne ... 

asuss 

as6 

ash 

asis 

assiet 



ase 
I will be, ... bom 

b^ 
bey 
b6a 

bat 

Un 

aroki 

are 



••• 



To BRING, 

Bring thou, 
I bring . . . 
Thou 
He 
We 
You 

They „ .. 
/ hroxighty 



••• 






«•• 



mas arem ... 
tus ard 
ros arey 
bds aron ... 
tzos are at ... 
ris area 
mas aregas, 
tus ardga ... 
ros ardgu . . . 
bes areyes . . , 
tzosardyet... 
ris areye ... 



aptim 
atiis 
asiir 
asusi 
asumi 
asuni 

mo osboi ... 
tu osh6 
lies oshoi . . . 
hai asistai 
isp atshikk o- 
shostam ... 
hct asistani 
bom 
b6s 
b6y 
bosi 
b6mi 
b6ni 
angiko 
ange 
angom 
angos 
angoy 
augosi 
ang6mi 
angoni 
gauislam ... 
ganf sta 
ganistai 
ganistam . . . 
gatiistami ... 
ganistaui ... 



a him. 

tu hd. 

asso h^, 

abi hik. 

tu tshekh his. 

eledrus hm. 

asis 

dsi 

aso 

dsimi 



asili 

dsini 

bliAm 

bhks 

bhJl 

bh&ik 

bhai 

bh&en 

dnik 

6ni 

onim 

oni 

6neu 

onik 

6na 

OTien 

6nis 

6ni 

6neu 

onimi 

onili 

onini 



A king ... rd 

With a kiug ra-s^ti 

Of „ „ ... rde 

JL o ,, ,1 •.. raL .»• 

A king ... ra 

From a 

king ... ra-dj6 

I n a king. . . ra madja . . . 



miter 

mitSru 

mitarute 

mitaru 

••• 
mitarosar 
mi tar tan 



sh^ 

sha-som 

sh^ias 

sh^as 

sh4 

shaas pi 
shaas 
udriman ? 



• • 



Tlieprefenceof tlic 
"k"in lh« infinitire 
in tbe three langii* 
agen, instead of th^ 
usual Praicrit form*, 
it Tery striking. On 
this eubject the re- 
marks by I )r Trumpp, 
Trhioh aro appended 
to this Sketch, may 
be read v^ith interest. 
The similarity of t lie 
inflections in the 
present l^t nnd 3rd 
persons singular and 
3rd person plural in 
the three Iangiin<Tes 
is also reniarlMtbie. 

Instances of simi- 
larity between these 
languages and espe- 
cially between Gil- 
giti and Kalas^n 
may be multiplied, 
wliilet equally nu- 
merous exsmples of 
differences niny be 
given, but no doubt 
exists in my uhjkI 
that this Kafir lan- 
guage, at all event?, 
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English, OUgiii. Arnyid. Kaldaha. 



Remarks^ 



Oold 

With gold, 
Of gold 
To gold 
Gold 
From gold, 



sonn 



•■• 



• •• 



sdane-sdti 

son^y 

son^te 

sonn 

sonnedjo 



• • ■ 



• • • 



86runi 

t • • 

sormo 
8orni6te 
sormo 
sormos^r 



. . sunra . . . belongs to the Dar- 

e,-,,^^^ «.x»v> du group. In Ar- 

sunra-sora... ^^^1 „^-^ Xalisha 

.. SUnra-gri ... the tenses of the 
.. (by gold,gol- verb are in many 

den aa bit- °*"®* ^o"^«^ ^^^ 
.. aen ^3 oil different, though 

.. tan or batt- synonymous, roots 

gri=by stone (vide conjugations). 

orofstone= The verb can be con- 

. o\ jugated in both 

Stony Q languages with or 

ffithont the pronoun. 
In both lan^ages 
the present may bo 
used for the future. 

**The Verb, 

the Dardu verb is full of interest, as we meet with many forms of which we cannot 
find a trace in the eognate idioms. We can see at the first glance, that the conjugation 
of the Diirdu verb is richer in form, than most of its 9i8ter-di4l<^cts in the plains of India, 
though the grand features of the conjugational process are the same. ..In the following 
lines we shall try to giro a general surrey of the conju^ational process, in which many 
old forms, which are lost in Hindi, have been preserved. 

The Infinitive. 

In Qhilffhiti the Ii^ntfire ends apparently in (5ki, for all verbs given in the list, 
whatever their final root-vowel may be, have the termination dki, as aroki, to bring 
(root ar) ; tshakoki, to see (root tsliak). Tliis termination is very puzzlia!;. We know 
that the old Sanskrit infinitive termination twn has been lo-^t in all the Prdkrit idioms 
(and for the greatest part already in Prakrit it*olf), and that the verbal noun ending in 
tina has been substituted for it; so we find in HinJi n&, Siudhi, ann. M>ir&thi au6il, etc.; 
even in Pushtd the infinitive ends in al-=ma. Wo see that the AstorC quite agrees with 
this formation of the infinitive, for we find there instead cf aroki tho form are<5oo ; 
instead of tshakoki, tshakeono. The Arnyid and Kalaslia dialects soom to point on the 
other hand to the same form ; for we find in Arnyia for the Gliil^hiti ardki, angiko ; and 
in KaU^ha, onik. The terminations- oki, ik(S and ik are apparently only variations of the 
same affix. But what is this affix likely to be ? We ilnd in Sindhi and in the old Hindu! 

the afilx kd, feminine ki (=Sansk. ^if[) used in a simihir way ; as, Sindhi ^^'If to 
be tossed about ; ^fl^^t ^^® being tossed about ; old Hindui, ^f^^^ s. f., deliver- 
ancc, from If 3«f T« "^^^^ *®^ T^ iortoA origioally adjectives ; and g* fIfoRV .««<?, signi- 
fies therefore (as a secondary theme derived from ^^^Tj^'^a^ which fosses ahout* and ( 



as 



an absirant noun) the tossing about. Tho Infinitive as a verbal noun is therefore not the 
root of the verb ; this must be looked for in the imperatice.*' 

— J 

• That forms like tshakoki are to be taken as verbal nouns may be seen from tho 
phrase, pioki kAr© (p. 31,) for the sake of drinking. 



( 48 ) 
DESCRIPTION OP THE ILLUSTRATIONS. 



1. The two Kalasha-speaking Kafirs, Mklek and Batshu, referred 
to on pages 144 and 145 are at the right-hand comer in the Photographic 
Group comparing them with some Dards from Childa, an Astdri and a 
Little-Tibetan. They have also been reproduced in a, not very 8uooe«s- 
ful, drawing, and are described as having been in my service in April 
1876. The year should be 1867. 

2. Jamsh&l of Katar, the nephew of General Feramorz, the re^ 
nowned Kafir General in the service of the late Amir Sher Ali of Kabul. 
JamshSd was a confidential orderly both in the service of the Amir Sher 
Ali and in that of Yak6b Khan, whose cause be espoused against that of 
his father, in consequence of which, when his master was imprisoned, he 
fled to Rawalpindi where he came to me. He had witnessed some 
of the most exciting scenes in modem Kabul history, had risen to the 
rank of Major and had served with Prince Iskandar of Her&t, whoni he, 
afterwards again met in London and who, rather unaccountably, is. 
apparently, playing no part in connexion with present ^abul i^Sairs. 

In 1872 I published from JamshSd's dictation, an account of the 
" Adventures of Jamshdd, a Siah Posh Kafir, and his wanderings with 
Amir Sher Ali " and also •* a statement about slavery in Kabul, &c.,'* 
which contained the names of places and tribes, previously unknown to 
Geographers and Ethnographers, as well as historical and political 
material, the value of which has been proved by recent events. I too^ 
Bim witli me to Elngland, not only on account of the interest which 
exists in certain scientific quarters as regaids the " mysterious race '* 
of which he wa^ a member, but also in order to draw the attention of 
the Anti-slavery Society and of Government to the kidnapping of 
Kafirs — the supposed " poor relations " of the European — which is 
carried on by the Afghans. 

His measurement was taken, according to the svstems of both Broca 
and Schwartz (of the Novara expedition) by Dr. Beadoe and the type ap- 
peared to approach nearest to that of the slavonized Macedonians of the 
Herzegovina, like one of whose inhabitants he looked, thus creating far 
le^s attention, especially when dressed ^i' ew^'op^enti^ in Europe, than he 
did at Lahore, where Lord Northbrook saw him. The Anti-slavery Society 
sent him to the Chiefs of Kat4r with a communication to the effect that 
Englishmen stronglydisapproved of slavery and that they should represent 
their case to the Panjab Government. A curious incident in connexion 
with hifl presence in England may be mentioned. It was the 6th May 
1874, the day of the " Two thousand "; the result of the Newmarket race 
was eagerly expected, when the " Globe" came out with the following 
titles placed on the posters; "Result of the Two thousand." "An in- 
terestmg race" (the latter was an article on the race of the Siah Posh 
Kafirs.) The result may be imagined. Hundreds of Welchers plunged 
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into an account of the Siah Posh Kafirs under the notion that they 
were going to have a great treat in a telegraphic description of a New- 
market race. I WIS iafonned that the wrath of the sporting roughs, 
who besieged the ofQce, was awful, when they found out their mistake. 
Poor JamshSd whs seen across the Paiyab border by one of my 
Munshis, but returned son^e months later to Lahore, whence he 
found his way to Brussa, in Asi i Minor. It is supposed that he took 
service in the Turkish Army, but he has not since been heard of. 
As I intend to publish an account of the ^afirs of Katdr (uow, I fear, 
all Nimchas, or half-rHuhammadans) Qambir, &c., I reserve the in- 
teresting statements of JamshSd to another Section on '' K&firist&n." 

3. The drawing of a Kafir, dressed in goat-skia and with a 
dagger in his han4, is fron^ a Photograph which was kindly presented 
to me by Mr. Briggs, the Missionary of Peshawar. This Kafir possibly 
accompanied Oara, whom Dr Belle w mentioned on the 27th ultimo, and 
may belonor to the same village of Shaiderldm. For an interesting 
^count of Gara and of the tribe to which he belongs vide Church 
Ifissionary Jutelligencer for July 1865. 

4, The drawing of the seated pilgrim holding a staff is that of 
a Gilgiti wearing the usual Dardu cap, alluded to in this Sketch. 
It is merely inserted to show the variations of the Dardu type to which 
{ believe the Bashgeli Kafirs at all events to belong. 

5 & 6. The Sketch Map of Dardistin, including K&firistfin and 
l^djoining countries, embodies a portion of the information which t col- 
lected between 1866 and 1872. It n^ay be compared with the extract, 
referring to Kdfirist^o, fron^ the ofljcial service Map which has just 
been published. 

The remaining rough material, requiring elaboration, to which 
reference is made on page 144 consists of the following: — 

1. — The Khajund language with an enquiry into its prehistoric 
remnants and an account of the people of Hunza and Nagyr. 

2. — Survey of the languages and races inhabiting to sorcalled 
" Neutral Zone." 

3. — Badakhshin — its recent history, 

4. — Travels of a Kashmir Kmissary in Central Asia in 1866— 
(translated). 

5.— Descriptive detailed Itinerary of a native Surveyor between 
Peshawar and the Oxus, with an elaborate Map— (translated.) 

6.— Routes in various directions, with occasional details regarding 
the inhabitants and their Chiefs, throughout the Neutral Zone. 

7.— Vocabulary. Dialogues and Account of Lughm^n and Daramir. 
8.— Comparative Vocabularies and Grammar of the Chitrali [Amyia] 
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Gilgiti, Chilfei and other languages of Dardjstdn proper with 
the dialects of Kdfiristdn and with Kashmiri 

9. — Kashmiri Grammar, Songs and Literature. 

10. — Material regarding the people and dialects of Kafiristin — 
five sections — (one now published.) 

11, — The dialect of Kandid and other additions to the Sbina 
portion of " Dardistan," its songs and legends. 

12. — Hayward's work and death. 

13. — ^The dialects or argots of the Criminal Tribes in the Panjab 
and Afghanistan ; the trade-dialects iu the Panjab and Kash- 
mir ; systems of secret writing in use in the Punj ib, Kashmir 
and Kabul ; the dialects of the Changars, Samds and other 
tribes in the Panjab. 

For other material vid^ last EiUtion of Dardistfin, Part III, page 
107. 



Note. — Dr. Bellew's K^fir, who could not get beyond the number 
ten, gave " kain " for "ear" " achch " for " eyo, " " n6s " for " nose." 
These words are too few to give an insi;j^ht into his dinlect, but " kain " is 
significant and would seem to mark a corruption between Lughmfini 
and a Kdfiri dialect. If, however, the *' i " in "kain" is a misprint 
for " karn, " then, *' achch " and " n6s " being proper dialectic forms, the 
man may have known a roal K«a(iri dialect, thou, h he certiiinly did not 
speak that of Gara (whost^ leathcr-bottlo of wino. arrow and boots are in 
my possession). The words lor the numerals u^j to ten are not given, 
but we arc informed that Dr. Bellow's Kafir was made to tell them off 
^juickly on the fingers of his hands. This is a natural way fur ascertain- 
ing numerals, but it has its deceptions in diah.'cts wliere each finger has 
a name. The outstretched thumb and four fingers of one hand give the 
LctinY, the double of which J or X is ten, beyond which number some 

races cannot po. , The fingers of both hands interlaced or pushed 
. __ .^ .11. „ .„ 1 i_.i.. X _i:.!x _:.-.„:i'„:..^ multitude or 

the people, 
ifluenccd by the 

physical features of their country, their li:.st)r. and religion. On this 
point and on Gfira's tribe I may have morj to say iu my next Section 
on Kafirist^n. 
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